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1.   Amicus certus in re incerta cernitur - 28 
A friend is never known till a man has  need. 
Den Freund erkennt man in der Not. 

               Amigo en la adversidad es amigo de verdad. 
Друзья познаются в беде. 

 
2.  Amor caecus  - 51                                                                                                                                                                                                  

Love is blind.                                                                                                                 
Liebe ist (macht) blind. 
Amor tiene cataratas. 

     Любовь слепа.  
 
3.    Ante barbam docent senes  - 26, 60, 111  
       Don't teach your grandmother (granny) to suck. 
      Die Jungen wollen den Alten raten. 
      Los cachorros quieren enseñar a un perro viejo. 
      Яйца курицу не учат. 
 
4.      Audacia pro muro habetur - 103 
       Cheek briwgs success (cities are captured by boldness; fortune   
       favours the  bold (brave); nothing venture, nothing win (have).  
       Guter Mut, halbe Arbeit. 

                 A barba, ni tapia, ni zarpa.  
       Смелость города берёт. 
 
5.    Aurea mediocritas - 36 

                  The heppy medium.(the golden mean) .                                                                                     
Der Mittelweg ist der beste.  

                  En el término medio está la virtud. 
        Золотая середина. 
 
6.     Aurora musis amiса -100                                                                                                       

Early bird catchis the worm (early to bed and early to rise makes 
a man healthy, wealthy and wise.                                      

       Morgenstunde hat Gold im Munde. 
                 A quien madruga, Dios le ayuda. 
                 Кто рано встаёт, тому бог даёт. 

 
     7.    Carpe diem - 40 
             Grasp the moment. 
             Man muß die Gelegenheit an der Stirnlocke (am Stirnhaar)  
             fassen. 
             Captura el día. 
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             Клюёт, так не зевай! 
 
8. Cedit viribus aequum  - 103                                                                                                                  

Might goes for right.                                                                                          
Gewalt geht vor Recht. 
La fuerza es la razón.  

      Чья сила, того и воля (право). 
 
   9.    Cibi condimentum est fames  - 16                                                                                                  

Hunger is the best relish (sause); hunger is  good kitchen.                                   
        Hunger ist der beste Koch. 
        A buen hambre no hay pan duro.  
        Голод – лучший повар. 
 
10.    Consonus esto lupis, si lupus esse cupis - 56                                                                                                         

Who keeps company with the wolves, will learn to howl; he, 
that lies down with dogs, must rise up with flies.                                                                                                           
Bei Wölfen und Eulen lernt's man heulen. 

        Quien con lobos anda a aullar aprende. 
        С вояками жить – по-волчьи выть. 
 
11.   De duobus malis minimum eligendum - 34 
        Of two evils choose the less; choose the least of two evils; better   
        lose the saddle than the horse. 
        Von zwei Übeln wählt man das kleinste. 
        De dos males, el menor. 
        Из двух зол выбирают меньшее. 
 
12.   De gustibus non est disputandum - 89 
         Every man (everyone) to his taste (there is nо accounting for   
        tastes; tastes  differ. 
        Über den Geschmack läßt sich nicht streiten. 
        De gustos no hay nada escrito.   
        О вкусах не спорят. 
 
13.    De mortuis nil nisi bene - 74 
        About the dead only good. 
       Von Töten soll man nichts Übles reden; über die Toten nur      
       Gutes. 
       El viejo al hoyo, el joven, al bollo. 
       Мертвому помины, а живому именины. 
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14.     Dictum factum - 82 
          No sooner said than done; so said so done. 
        Gesagt - getan. 
         Dicho, hecho.     
         Сказано – сделано.                                                                                                                              
 
15.     Dictum sapienti sat est ( ineligenti pauca) - 75 
         Wise catches the meaning at once; a word is enough  to the     
         wise. 
         Ein Wort ist für einen Weisen mehr als eine ganze Predigt für  
         einen Narren. 
        Al buen entendedor pocas palabras bastan. 
        Умный с полслова понимает. 

 
16.     Dimidium facti, qui (bene) coepit habet - 27 
          A good beginning is half the battle; a good beginning; makes a  
          good.    
          ending Guter Anfang ist die halbe Arbeit ; Anfang gut, alles gut. 
         Principio requieren las cosas.  
         Доброе начало полдела откачало. 
 
17.      Discordiae malum - 110                                       

Apple of discord;(bone of contention). 
          Apfel der Eris, Erisapfel,  Apfel der Zwietracht, Zankapfel. 
          La manzana de la discordia. 
          Яблоко раздора. 
           
18.       Equi donati dentes non sunt inspiciendi - 21 
           Don't loook a gift horse in the mouth; never look a gift horse  
           in the mouth.  
          Einem geschenkten Gaul sieht man nicht ins Maul. 
          Al caballo regalado no se le mira el diente. 
          Дареному коню в зубы не смотрят. 
 
19.         Errare humanum  est – 55, 64 
           He is lifeles that is faultles (to err is human) 
           Irren ist menschlich 

                    Al hombre es errar 
          Ошибаться свойственно человеку 
 
20.  Errat homo vere, qui credat cuique placere  - 13                                                                 

One cannot please everyone (no gale can equally serve all 
passengers).                                                                                                              
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Allen Leuten recht getan, ist eine Kunst, die niemand kann. 
Para todos buenos, para nada sirves. 
Всем угодлив, так никому не пригодлив. 

 
21.        Festina lente – 11, 69 
           Haste makes waste; the less haste,  the more speed;  the   
            more haste, t he less speed.                                                                                                     
            Eilen tut nicht gut. 

 Si tienes prisa, vístete despacio. 
Поспешишь – людей насмешишь. 

 
22.  .       Fit fabricando faber - 25 
            He works best,who knows his trade (work goes with a  swing   
            under the master's hand.                                                                                                               
            Das Werk lobt den Meister. 
           Quien las sabe, las tañe. 
            Дело делает мастера. 
 
23.        Flamma fumo proxima est - 24 
           (Thre is) no smoke without fire (where there is smoke there is  
           fire). 
          Kein Rauch ohne Feuer. 
          No hay humo sin fuego. 
          Нет дыма без огня. 

 
24.       Finis coronat opus - 38 
           The end crowns the work. 
           Das Ende krönt das Werk. 
           El fin corona la obra. 
           Конец – делу венец. 

 
25.       Fortes fortuna adiuvat - 35 
            Fortune favours the bold (brave); if you are brave, God will  
            help you.                 
            Dem Mutigen hilft Gott (dem Tapferen hilft  das Glück). 
            A los fuertes Dios les ayuda. 
            Смелым Бог помогает. 

 
26.       Fortuna caeca est - 9 

                          Every bullet has its billet.                                   
                         Das Glück ist blind. 
                         La fortuna es ciega. 
                        У каждого своя судьба. 
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 27.      Gutta cavat lapidem non vi, sed saepe cadendo-47 
           Constent dropping wears the stone ( little strokes fell great  
           oaks).                                                             
           Steter Tropfen höhlt den Stein. 

        La gota de agua horada la piedra. 
          Капля по капле и камень долбит. 
 
28.  Homo homini lupus est   - 53                                                                                                   

Man is to man a wolf.                                                                                             
Ein Mensch ist des anderen Wolf (Teufel). 
El hombre es un lobo para otro hombre.  
Человек человеку волк. 

 
29.   Homo proponit, sed Deus disponit  - 54                                                                           

Man proposes and God disposes.                                                                                              
Der Mensch denkt, Gott lenkt. 
El  hombre supone y Dios dispone. 

       Человек предполагает, а Бог располагает. 
 
30.   Homo sum: humani nil a me alienum puto - 116 
        We are all humen we are all sinners. 
        Ich bin ein Mench: nichts Menchliches ist mir fremd. 
        Soy humano y todo humano no me es extraño. 
        Я человек ни от чего человеческого не отрекаюсь. 
 
31.   In angustiis amici apparent – 28, 71 
         A friend in need is a friend indeed. 
         Den Freund erkennt man in der Not. 

                   Amigo en la adversidad es amigo de verdad.  
                   Друг познается в беде. 
 

32.     In foveam incidit, quam fecerat - 94 
          He that mischief hatches, mistchif catches; mind you don't fall into   
         your own trap. 
        Wer anderen eine Grube gräbt, fällt selbst hinein. 
         Quien mala cama hace, en ella se yace. 
         Не рой другому яму – сам  в неё попадешь. 
 
33.     Intelligenti pauca - 5 
         Wise catches meaning at once (a word is enough for the wise). 
         Ein Wort ist für einen Weisen mehr als eine ganze Predigt für 
        einen Narren. 
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        Basta con mirarse los ojos. 
        Они понимаю друг друга с полуслова. 
 
34.     Labor  et  patientia omnia vincunt - 34 
         Diligence is tne mother of seccess (good luck); with time and  
         patience the leaf of mulberry becomes  satin. 
          Mühe und Fleiß bricht alles Eis. 

                   Con paciencia y esperanza todo se alcanza. 
                   Терпенье и труд все перетрут. 

 
35.    Lupus in fabula - 73 

Talk of the devil and he is sure to appear.                                                          
Wenn man den Wolf nennt, kommt er gerent.  
Hablando de Roma, Pedro se asoma. 
Про волка речь, а он навстречь. 

 
36.     Male parta male dilabuntur – 72, 105 
          Easy come,easy go; ill got, ill spent; ill-gotten gains never  
          prosper. 
         Übel gewonnen, übel zerronnen;unrecht. 
         Gut gedeiht nicht. 
         Así como viene, se va.  
         Как пришло, так и ушло. Чужое добро впрок не идет. 

 
37.      Malum nullum est sine aliquo bono – 49, 62 
          Every cloud has a (its) silver lining; bad luck often brings  
          good luck; nothing so bad,  as not to be good for something. 
         Glück und Unglück trägt einander huckpack. 

                   No hay mal que por bien no venga. 
                   Нет худа без добра. 

 
38.      Manus manum lavat – 76 
         You roll my log and I'll roll yours; claw me and I claw thee;  
         one hand washes the other. 
        Eine Hand wäscht die andere.   
        Una mano lava la otra.  
        Рука руку моет. 
 
39.    Medice, cura te ipsum - 50 

Doctor, help you yourself; doctor heal yourself.                                                 
Arzt, hilf dir selber. 
Médico, curate a tí mismo. 
Врачу, исцелися сам. 



 9 

 
40.    Mens sana in corpore sano - 88 
        A sound mind in a sound body. 
      In einem gesunden Körper wohnt  auch ein 
        gesunder Geist. 
       Mente sana en cuerpo sano. 
       В здоровом теле здоровый дух. 
 
41.   Nemo sapiens nisi patiens - 45 
         Who has never tasted bitter does not know                             
         (nows) what is sweet. 
         Keine Freude ohne Leid. 
         Si no sabes de pena, no sabrás de felicidad. 
         Не узнаешь горя, не узнаешь и радости. 

 
42.    Ne quid nimis - 14 
        Bind the sack before it is full. 
        Alles mit Maß. 
        Todo tiene su medida. 
        Во всем знай меру. 
 
43.    Non bis in idem - 35 
        You can not flay the same ox twice 
         You can’t eat your cake and have it. 
        Es hat jeder an einer Strafe genug. 
        No se castiga dos veces por una misma cosa. 
        С одного вола двух шкур не дерут. 
 
44.    Non locus ornat hominem , sed homo locum - 63 
         It is not the office that shows the man. 
         To great advantage (it is just vice versa). 
         Der Mann ehrt das Amt, nicht das Amt den Mann. 
         No es la casa que adorna a la mujer, sino la mujer la casa. 
         Не место красит человека, а человек место.  
 
 
45.    Non omne quod niter aurum est - 59 
        All that glitters is not gold. 

                Es ist nicht alles Gold, was glänzt. 
                No es todo oro lo uqe reluce. 
                Не все то золото, что блестит. 
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46.    Nulla calamitas sola - 3 
        An evil chance seldom comes alone; misfortunes (troubles)  
        never come  alone; one misfortune comes upon the beck (neck) of  
        another. 
       Ein Unglück kommt selten allein. 

                  No hay mal que venga solo. 
                 Беда (никогда) не приходит (не ходит) одна. 

 
47.      Nullus propheta in patria - 90 
          No man is a prophet in his own country. 
        Der Prophet gilt nirgens als in seinem Vaterland. 

                  Nadie es profeta en su patria. 
                  В своей стране никто пророком не бывает. 

 
48.    Occasio facit furem - 7 
        Opportunity makes the thief. 
        Gelegenheit macht Diebe. 
        Los ladrones son de ocasiones.     
        Случай делает вора.  
        (Плохо не клади, вора в грех не вводи).                                     

 
49.      Omnia mea mecum рогtо – 12                                                                                                                                 

All my own I carry  with me.                                                    
        All das Meinige trage ich bei mir. 

                  Lo mío conmigo queda.  
        Все своё ношу с собой. 
 
50.    Onus est honos - 6 
         Highly respected - highly in trouble(in work). 
        Würden sind Bürden. 
        Más honor, más dolores de cabeza. 
        Больше почет, больше хлопот. 
 
51.     Parеs cum paribus maxime congregantur - 78 
         Like likes (seeks) like. 
        Gleich und gleich gesellt sich gern. 
        Entre sastres no se pagan hechuras. 
        Свой своему поневоле брат. 
 
52. Parturiunt montes,nascetur ridiculus  
         mus  - 18, 20, 37                                                                                                          

The mountain has brought forth a mouse.                                                            
Der kreißende Berg gebiert eine Maus. 
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       El parto de los montes. 
        Гора родила мышь. 
 
53.     Paupertas non est vitium - 4 
          Poverty is no sin (crime); poverty is not a shame. 
          Armut ist keine Schande (Sünde); Armut schändet nicht. 
         La pobreza no es vileza. 
         Бедность не порок. 
 
54.     Per aspera ad astra – 58, 87, 101 
         Patience brings everything about; everything comes to him  
        who waits. 
        Geduld überwindet alles. 

                  Con paciencia y esperanza todo se alcanza. 
       Терпенье и труд всё перетрут. 
 
55.     Plenus venter non studet libenter - 80                                                                                     

A full stomach is deaf tо learning. 
        Voller Bauch studiert nicht gern,  zum Studium nicht taugt.                                                
        Estómago lleno, mente vacía. 
        Полный желудок учится неохотно. 
 
56.     Post cenam stabis aut mille passus meabis - 68 
        After dinner sit a while, after supper walk a while. 
        Nach dem Mitttag sitzt ein Weilchen, nach dem Abendessen geh  
        ein Weilchen; nach dem Essen sollst du stehn oder tausend   
        Schritte  gehn. 
        Después de almorzar, una siestita, después de cenar, un paseíto.     
       После обеда немного посиди, а после ужина побольше   
       походи. 

 
57.      Procul ex oculis, procul ex mente - 104 
         Far from eye, far from heart; out of sight, out of mind. 
          Aus den Augen, aus dem Sinn. 

                   Cuan lejos de los ojos, tan lejos del corazón.  
         С глаз долой – из сердца вон. 
 

            58.     Propria laus sordet - 19 
         Each bird loves to hear himself sing. 
          Eigenlob stinkt. 
          Cada ollero alaba su puchero. 
          Гречневая каша сама себя хвалит. 
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59.    Qualis dominus, tails et servus - 113 
        As the tree, so the fruit; like master, like man. 
       Wie der Herr, so der Knecht. 

                  Como canta el abad, responde el sacristán. 
        Каков господин, таков и слуга. 
 
60.    Qui cito dat, bis dat - 102 
        He gives twice who gives quickly. 
       Wer bald gibt, gibt doppelt. 
       Quien presto da, presto ayuda. 
        Кто скоро помог, тот дважды помог. 
                

             61.    Quid fodit foveam alteri, jncidet in eam; – 61, 94 
          in foveam incidit, quam fecerat ipse  
         He that diggeth a pit for another should look that he fall not  
         into it himself;  he that mischief hatches, mischief catches. 
        Wer anderen eine Grube gräbt fällt selbst hinein. 
         Quien mala cama hace, en ella se yace. 
         Кто другому яму роет, сам в неё попадет. 

 
62.     Quidquid agis, prudenter agas et respice finem  - 81 
         Measure thrice and cut once; look before you leap. 
         Erst besinn's, dann beginn's; erst wägen, dann wagen (erst  
          wäg's dann  wag's). 
         Antes que te cases, mira bien lo que haces. 
         Семь раз отмерь, а раз отрежь.  
 
63      ...quidquid corrigere est nefas – 93, 108 
          Let bygones be bygones (let the dead past bury its dead). 
          Glücklich ist, wer vergißt, was nicht mehr zu ändern ist;  
         (geschehen ist  geschehen, verloren ist verloren). 
          Lo ido, perdido. 
         Что было, то сплыло. 
 
64.      Qui non laborat, non manducet - 96 
          He who does not work, neither shall he eat. 
         Wer nicht arbeiten will, der soll auch nicht essen. 
          Quien no trabaja, no come. 
          Кто не работает, тот не ест. 
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65.      Qui primus venerit, primus molet - 97 
          First come, first served. 
         Wer zuerst kommt, mahlt zuerst. 

                    Al que le toca, lleva. 
         Чей черед, тот и берет. 
 

66.        Qui ventum seminat, furbinem metet - 99                                                                                                                                   
Sow the wind and reap the whirlwind.                                                                                                              
Wer Wind sät, wird Sturm ernten. 

          Quien siembra vientos, recoge tempestades. 
        Кто сеет ветер, пожнет бурю. 
 

       67.     Quod differtur, non aufertur - 67 
To  put  off is not  to  be  annulled.                                                                                                                
Aufgeschoben  ist  nicht  aufgehoben. 
Aplazar no es anular. 

        Отложить – не значит отменить. 
 

68.       Quod erat demonstrandum   - 109                                                                                                 
What was to be proved.                                                                                                                                       
Was zu beweisen war.   

           Lo que se debía probar.           
        Что и требовалось доказать. 
 

69.          Quot capita, tot sententiae  - 83                                                                                                                                                       
(so) many men,(so) many minds (opinions); as many heads, as 
many wits. 

        Viele Köpfe, viele Sinne. 
        Cuantas cabezas, tantos pareceres. 
        Сколько голов, столько умов. 
 

       70.     Repetitio est mater studiorum - 70 
      Repetition is mother of learning. 
      Wiederholung  ist die Mutter des Studierens. 
      La repetición es la madre de la instrucción. 
      Повторение – мать учения. 
 

 71.      Si duo faciunt idem, non eat idem - 44 
       If two do the same it is not the same. 
      Wenn zwei das Gleiche tun, ist es nicht das Gleiche. 
      Si dos hacen lo mismo, no es lo mismo. 
       Когда двое делают одно и тоже дело, это далеко не одно и  
       тоже   (Дерево дереву  рознь). 



 14 

 
      72.        Similia similibus – 10, 39 

         Habit cures habit; like cures like. 
         Böses muß man mit Bösem arzneien. 

                   Un clavo saca otro clavo. 
         Чем ушибся, тем и лечись. 
 

      73.       Sutor ne supra crepidam – 45, 106 
       The cobbler shoud stick to his last. 
      Schuster, bleib bei deinem Leisten. 
      Cada oveja, con su pareja.  
      Всяк сверчок, знай свой шесток. 
 

      74.        Suae quisque fortunae faber est - 92 
       In your own smithy forge ye your own happiness. 
       Jeder ist seines Glückes Schmied. 

                Cada uno es forjador de su destino. 
      Всяк своего счастья кузнец.  
 

      75.      Sustine et abstine - 8                                                                                                               
Sustain and abstain.                                                                                                        
Leide und meide.  

                  Aguanta y abstente. 
      Выдерживай и воздерживайся. 
 

       76.         Suum cuisque rei tempus est - 57 
     Everything is good in its season.                                                                                  

Alles zu seiner Zeit. 
     A cada fruto, su tiempo. 
    Всему есть свое время. 
 

     77.     Suum cuique - 43 
               A good dog deserves a good bone; the labourer (workman) is   
              worthy of his  hire; get one's diserts.                                                                                                           

   Jedem nach Gebühr. 
   A cada uno, lo suyo. 
   Каждому своё. 
 
 

78.      Tempus omnia revelat - 107 
     What is done by nignt apears by day. 
    Es ist nichts so fein gesponnen, es kommt doch an die Sonnen. 
    El tiempo todo lo revela. 
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    Как не хитри, а все выйдет наружу. 
 

79.      Tundatur ferrum, dum novus ignis inest – 46, 48 
      Strike the iron, while it is hot; make hay while the sun shines. 
      Man soll das Eisen schmieden, solange es heiß ist. 
      La ocasión la pintan calva. 

        Куй железо, пока горячо.  
 

80.         Tunica propior pallio est  - 79 
     Close is the shirt, but closer is the skin; self comes first;charity 

begins at home.                                                                                    
     Das Hemd ist mir näher als der Rock. 
     Antes son mis dientes que mis parientes. 
     Своя рубашка ближе к телу. 

 
      81.      Tute, hoc intristi; tibi omne est exedendum   - 77                                                                         

You made the broth, now sup it; as you brew, so must you drink. 
      Was du dir eingebrockt, mußt du auch essen. 

                Con su pan se lo coma.    
      Сам кашу заварил, сам и расхлебай. 
 

82.        Ubi bene, ibi patria - 22 
       Where it is well there it is Motherlawd. 
       Alle Land' sind des Weisen Vaterland. 

                 Donde se está bien, es la Patria.  
       Где хорошо – там и родина.  
 

83.         Vestus virum facit - 65 
        Ther's a gay coat that makes a gentleman. 
       Das Kleid macht den Mann. 

                 El vestido hace al hombre. 
       Одежда красит человека. 
       (Тот и умен, кто богато наряжен). 
 

84.         Vincit, qui patitur - 87 
        Everything comes to him who waits; patience brings to him who  
        Waits.                                                                                                                  
       Wer aushält, bleibt Sieger.  
        El que espera, no desespera.    
        Терпи казак, атаманом будешь. 
 

85.         Vita brevis, ars longa - 31                                                                                                     
Art is long, life is shot. 
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     Das Leben ist kurz, die Kunst lang, Gelegenheit flüchtig, die  
     Erfahrung trügerisch, das Urteil schwierig. 
     La vida es breve, el arte, largo. 
     Жизнь коротка, искусство вечно, случай шаток, 
     опыт обманчив, суждение затруднительно. 
 

86.         Vivere militare est – 29, 91 
        Life is a struggle;;life is not a bed of roses. 
       Unser Leben ist ein Kampf. 
       Milicia es la vida del hombre en la Tierra. 
       Жизнь – это борьба…(жизнь прожить не поле перейти). 
 

87.           Vox populi, vox dei - 15 
         Voice of people, voice of God. 
       Volkes Stimme, Gottes Stimme. 
       Voz clamante en el desierto.  
       Глас народа, глас божий. 
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Алфавітний покажчик  
українських висловів  

1. Аби почати, а там піде - 16 
2. Біда біду тягне - 46 
3. Біда одна не ходить, а з собою ще й горе водить - 46 
4. Бідність – не ганьба - 53 
5. Велика хмара, та малий дощ - 52 
6. Велика шана – більше клопоту(мороки) - 50 
7. Випадок робить злодія - 48 
         (Погано не клади, злодія до спокуси не веди) 
8. Витримуй і стримуйся - 75 
9. Від своєї долі не втечеш - 26 
10. Від чого захворів, тим і лікуйся - 72 
11. Вкрай скорий поспіх – людям насміх - 71 
12. Все своє ношу з собою - 49 
13. Всім не догодиш - 20 
14. В усьому знай міру - 42 
15. Глас народу – глас божий - 87 
16. Голод – кращий повар(кухар) - 9 
17. Голодному все до смаку - 9 
18. Гора мишу породила - 52 
19. Гречана каша сама себе хвалить - 58 
20. Грім рака вбив - 52 
21. Дарованому коневі в зуби не заглядають – 18 
        ( зубів не лічать)  
22. Де добре, там і батьківщина - 82 
23. Де настирливість, там і успіх - 34 
24. Диму без вогню не буває - 23 
25. Діло майстра величає - 22 
26. Діти батька не вчать - 3 
27. Добрий початок – половина діла - 16 
28. Друзі пізнаються в біді – 1, 31 
29. Жити – значить боротися - 86 
30. Життя як стерниста нива – не пройдеш, ноги не вколовши - 86 
31. Життя коротке, а мистецтво довговічне - 85 
32. Життя – це боротьба - 86 
33. За оди вчинок двічі не карають - 43 
34. З двох лих вибирай менше - 11 
35. З одного вола двох шкур не деруть - 43 
36. Золота середина - 5 
37. Зробив з лемеша швайку - 52 
38. Кінець діло хвалить - 24 
39. Клин клином виганяють - 72 
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40. Клює, так не лови гав - 7 
41. Кожен Івась має свій пас - 12 
42. Кожна голова свій розум має - 69 
43. Кожному своє - 77 
44. Коли двоє роблять те ж саме, це ще не одне і те ж - 71 
45. Коли не тямиш, то й не берись - 73 
46. Коси, косо, поки роси - 79 
47. Крапля по краплі і камінь довбає - 27 
48. Куй залізо, поки горяче - 79 
49. Лихо не без добра - 37 
50. Лікарю, узlдров самого себе - 39 
51. Любов сліпа - 2 
52. Люди дякують дощеві, а подорожній його лає - 20 
53. Людина людині вовк - 28 
54. Людина передбачає, а бог розпоряджає - 29 
55. Людині властиво помилятися - 19 
56. Між вовками по-вовчому вий - 10 
57. На все свій час - 76 
58. Наполегливість все здолає - 54 
59. Не все те золото, що блищить - 45 
60. Не вчи рибу плавати - 3 
61. Не копай іншому ями, бо сам упадеш - 61 
62. Немає злого, щоб на добре вийшло. Нема лиха без добра – 37 
63. Не місце красить людину, а людина місце – 44 
64. Не помиляється той, хто нічого не робить - 19 
65. Одежа робить людину - 83 
66. Один періг двічі не їдять - 43 
67. Перенести не означає відмінити - 67 
68. Після обіду посиди, а після вечері більше походи - 56 
69. Поволі їдеш – далеко будеш - 21 
70. Повторення – мати навчання - 70 
71. При горі та в лиху годину пізнаєш вірну людину - 31 
72. Прийшло махом, пішло прахом - 36 
73. Про вовка промовка, а він тут як тут - 35 
74. Про покійників лише хороше - 12 
75. Розумний розуміє з півслова – 15, 33 
76. Рука руку миє - 38 
77. Сам заварив кашу, сам і їж - 81 
78. Свій свояка вгадає здалека - 51 
79. Своя сорочка до тіла ближча - 30 
80. Сите пузо до навчання неохоче - 55 
81. Сім раз відміряй, а раз відріж - 62 
82. Сказано, як зав‘язано - 14 
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83. Скільки голів, стільки й вухів - 69 
84. Сміливий наскок – половина порятунку -4 
85. Сміливим допомагає сама доля - 85 
86. Справжнє багатство людини – її розум - 49 
87. Терпи козаче, отаманом будеш – 54, 84 
88. У здоровому тілі – здорова душа - 40 
89. У кожного свій смак - 12 
90. У своїй вітчизні немає пророка - 47 
91. Усього буває на віку і по спині, й по боку - 86 
92. Усяк свого щастя коваль - 74 
93. Хто давнє пом‘яне, той лиха не мине - 63 
94. Хто іншому лиха бажає, сам лихо має – 32, 61 
95. Хто не бачив гіркого, не побачить і солодкого - 40 
96. Хто не працює, той не їсть – 64 
97. Хто перший прийшов, того першого й обслужиме – 65 
98. Хто пізно встає, тому хліба не стає - 6 
99. Хто посіє вітер, той пожне бурю - 66 
100. Хто рано встає, тому бог дає - 6 
101. Хто чекати  вміє – свого дочекається - 54 
102. Хто швидко допоміг, той двічі допоміг – 60 
103. Чия відвага, того й перемога - 8 
104. Чого очі не бачать, того серцю не жаль - 57 
105. Чуже добро на користь не піде - 36 
106. Швець, знай своє шевство, а в кравецтво не лізь - 73 
107. Шила в мішку не сховаєш - 78 
108. Що було, то мохом поросло - 63 
109. Що й треба було доказати - 68 
110. Яблуко розбрату - 17 
111. Яйця курку не вчать - 3 
112. Яка яблунька, такі й яблука - 59 
113. Яке коріння, таке й насіння - 59 
114. Як з очей, так і з думки - 57 
115. Який Сава, така й слава - 59 
116.  Я людина і ніщо людське мені не чуже – 30 
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